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Aesculap”
CASPARevolution implants for anterior cervical fusion

Intended use
CASPARevolution implants are used for anterior mono- and multisegmental stabilization of the cervical spine until bone fusion is estab-
lished.
The implants are available in various shapes and sizes to adapt them to the individual patient and pathology.
CASPARevolution implants include:
W Bone plates
- of different length from 24 to 90 mm
- factory pre-bent, longitudinally and vertically
- adapting to the anatomic shape of the cervical spine
M Monocortical screws
- 4.0 mm diameter (green)
M Bicortical screws
- 3.5 mm diameter (blue)
- 4.5 mm diameter (for cases in which the 3.5 mm screw would shear out)(pink)

Materials

ISOTAN® titanium forged alloy Ti6AI4V acc. to ISO 5832-3 Unscrew screws

ISOTAN®; pure titanium acc. to ISO 5832-2 Bone plates

The screws made of titanium forged alloy and the bone plates made of pure titanium are used together.
The titanium implants are coated with a colored oxide. Slight changes in coloration may occur, but do not affect the implant quality.
ISOTAN® is a registered trademark of Aesculap AG, 78532 Tuttlingen / Germany.

Indications

Surgically installed implants serve to support normal healing processes. They are not intended for use either as replacements for natural
body parts or to bear loads over the long term if healing does not occur.

Use for mono- and multisegmental fusions in cases of cervical spine instabilities caused by:

W Tumors

W Degenerative diseases of intervertebral discs

W Fractures

Contraindications

Do not use in the presence of:

Acute or chronic infections in the region of the implant fixation or the spine; or systemic infections
Severe defects of the bone structures of the affected vertebral bodies, which need to be intact for a stable implantation to be possible.
Bone tumors in the region of implant fixation

Anticipated overloading of the implant

Metal or foreign body sensitivity to the implant materials

profound osteopenia, osteoporosis, or other bone loss

Pregnancy

Generally poor condition

Medical or surgical conditions that could negatively affect the outcome of the implantation
Dependency on pharmaceutical drugs, drug abuse, or alcoholism

Psychosocial problems

Lack of patient's cooperation

Side effects and interactions

HWS plating involves the following potential risks:

B Neurological deficits, hemorrhages and infections

B Loss of intervertebral disk height due to subsidence or resorption of bone material, or to the removal of healthy bone material
Complications that can generally occur in connection with vertebral surgery:

Pseudarthrosis

Infections.

Spondylolisthesis

Incorrect implant position

Bone graft resorption

Delayed or failed union can lead to implant breakage due to material fatigue

The life span of the implant is affected by the following factors:

W Body weight of the patient

W Degree of physical activity

B Compliance with instructions with regard to carrying loads

The side effects and interactions listed above do not include every unwelcome effect that can generally occur in the context of surgical
interventions. Rather, they are important factors to be considered when using internal fixation devices made of metal.

Safety notes

W |tis the operating surgeon's responsibility to ensure that the surgical procedure is performed properly.

B General risk factors associated with surgical procedures are not described in the present instructions for use.

B The operating surgeon must have a thorough command of both the hands-on and conceptual aspects of the established operating tech-
niques.

The operating surgeon must be fully conversant with bone anatomy, including the pathways of nerves, blood vessels, muscles, and ten-
dons.

Aesculap is not responsible for any complications arising from wrong indication, wrong choice of implant, incorrect combination of
implant and operati i the limitations of the treatment method, or inadequate asepsis.

The instructions for use for individual Aesculap implant components must be followed.

The implant components were tested and approved in combination with Aesculap components. If other combinations are used, the
responsibility for such action lies with the operating surgeon.

Only combine Aesculap modular implant components with each other.

Do not, under any circumstances, use damaged or surgically removed components.

Implants that have been used before must not be reused.

Titanium implants may not be combined with steel implants.

Always observe the instructions for use of the instruments of the CASPAR-HWS system (TA008349 and TA009343).

The implant has not been evaluated for safety and ibility in the MR envil It has not
been tested for heating, migration or image artifact in the MR environment. Scanning a patient
who has this implant may result in patient injury.

WARNING

B The implant components applied, along with their article numbers, the name of the implant, as well as the batch number and serial
number (if available) must be documented in all patient records.

B Postoperatively, individual patient information, as well as mobility and muscle training, is of particular importance.

M Do not combine titanium CASPAR-HWS implants with implant from other rs.

Sterility

The implants have to be sterilized before they can be used:

W The implant components are supplied in an unsterile condition.

W The implant are packaged i

For implant components in original packaging:

» Store the implant components in their original packaging and only remove them from their original and protective packaging immedi-
ately prior to processing.

» Use the implant system storage devices for processing, sterilization and sterile setup.

» Ensure that the implant components in their implant system storage devices do not come into contact with each other or with instru-
ments.

» Ensure that the implant components are not damaged in any way.

Prior to initial sterilization and subsequent resterilization, the implant components must be cleaned using the following validated repro-

cessing procedure:

Note

Adhere to national statutory ions, national and i ional
ile processing.

and directives, and local, clinical hygiene instructions for ster-

Note

For patients with Creutzfeldt-Jakob disease (CJD), suspected CJD or possible variants of CJD, observe the relevant national regulations con-
cerning the reprocessing of products.

Note

Successful processing of this medical device can only be ensured if the processing method is first validated. The operator/sterile processing
technician is responsible for this.

The recommended chemistry was used for validation.

Note
For up-to-date information about reprocessing and material compatibility, see also the Aesculap Extranet at https//extranet.bbraun.com
The validated steam sterilization procedure was carried out in the Aesculap sterile container system.

Validated reprocessing procedure

Mechanical alkaline cleaning and thermal disinfection

» Process the implant in its system storage device.

» Place the implants on a tray that is suitable for cleaning (avoiding rinsing blind spots).
Machine type: single-chamber cleaning/disinfection device without ultrasound

Prerinse <25(77 3 D-W -
n Cleaning 55/131 10 FD-W M Concentrate, alkaline:
- pH=13
- <5 % anionic surfactant
W 0.5 % working solution
- pH=11"
mn Intermediate rinse >10/50 1 FD-W -
v Thermal disinfection 90/194 5 FD-W -
\ Drying - - - According to the program for cleaning and disin-
fection device
D-W: Drinking water
FD-W: Fully desalinated water (demineralized, low microbiological contamination: drinking water quality at least)

*Recommended: BBraun Helimatic Cleaner alkaline

For implant components that are to be resterilized:

P with blood, i and other fluids may render the affected
component unsuitable for resterilization!
» Handle the implants with new gloves only.

» Keep the implant system storage devices covered or closed.
WARNING » Process implant system storage devices separately from instrument trays.
» Process the implant indivi and if no implant system storage
devices are available, ensuring that the implant components are not damaged in the process.
» Implant that are il y must be disposed of.
» Carry out the final rinse with distilled, demineralized, or fully desalinated water.
» Always observe the i hospital the supply of sterile materials.
Sterilization

» Validated sterilization process
- Steam sterilization through fractionated vacuum process
- Steam sterilizer according to DIN EN 285 and validated according to DIN EN ISO 17665
- Sterilization using fractionated vacuum process at 134 °C/holding time 5 min
» When sterilizing several instruments at the same time in a steam sterilizer, ensure that the maximum permitted load specified by the
manufacturer for the steam sterilizer is not exceeded.

Sterilization for the US market

W Aesculap advises against sterilizing the device by flash sterilization or chemical sterilization.
W Sterilization may be accomplished by a standard prevacuum cycle in a steam autoclave.

To achieve a sterility assurance level of 10°°, Aesculap r ds the following

Prevacuum 270 °F[275 °F 4 min 20 min

*Aesculap has validated the above sterilization cycle and has the data on file. The validation was accomplished in an Aesculap sterile con-
tainer cleared by FDA for the sterilization and storage of these products. Other sterilization cycles may also be suitable, however individuals
or hospitals not using the recommended method are advised to validate any alternative method using appropriate laboratory techniques.
Use an FDA cleared accessory to maintain sterility after processing, such as a wrap, pouch, etc.

WARNING for the US market

If this device is/was used in a patient with, or suspected of having Creutzfeldt-Jakob Disease (CJD), the device cannot be reused and
must be destroyed due to the inability to rep or sterilize to elimi the risk of inati




Application

Risk to the patient due to inadequate expertise of the operating surgeon!
» Make certain the surgeon possesses detailed knowledge in spine surgery and about the biome-
chanical conditions at the spine.

WARNING

The operating surgeon shall devise an operation plan that specifies and accurately documents the following:
W Selection of the implant components and their dimensions

W Positioning of the implant components in the bone

W Location of intraoperative landmarks

The following conditions must be fulfilled prior to application:

W All requisite implant components are ready to hand.

W Operating conditions are highly aseptic.

W All requisite implantation instruments must be available and in working order, including specialized Aesculap implantation systems.

M The special instrument set must be ready for implanting the implant components and for the distraction, compression, and repositioning
of the cervical spine

M The operating surgeon and operating room team are thoroughly familiar with the operating technique and with the available range of
implants and instruments; information materials on these subjects must be complete and ready to hand.

B The operating surgeon is fully conversant with the rules governing medical practice, the current state of scientific knowledge, and the
contents of relevant scientific articles by medical authors.

W Information has been obtained from the manufacturer in the event of an ambiguous preoperative situation and if implants are present
in the area to be treated

Note

The surgical procedure for implanting the CASPARevolution implants and application advisories for the system components are described in
detail in the operating manual. The operating manual can be ordered under article number 015901 from the address indicated below.

The surgical procedure and following information has been explained to the patient, and the patient's consent has been documented:

M In the case of delayed or incomplete fusion, the implants can break and loosen due to high loads.

M The life-span of the implant depends on the patient's body weight.

W The implant components must not be overloaded by extreme strains, hard physical labor or sports.

m Corrective surgery may be necessitated by implant loosening, fracture or loss of correction.

W The patient must undergo medical check-ups of the implant components at regular intervals.

B We recommend informing the patient about alternative methods of treatment.

Implantation of the CASPARevolution implant requires the following steps:

» Select the appropriate CASPARevolution implants according to the indication, the preoperative planning, and the bone situation found
intraoperatively.

» To avoid internal stress on, and weakening of, the implant: avoid scoring or scratching of the implant components.

CASPARevolution bone plates

» Select bone plates of appropriate length to cover the region to be fixated.

» If necessary adjust the curvature of the bone plates to the individual situation or to the required spine lordosis.

Weakening or breakage of the bone plates due to excessive bending!
» Check that the bone plates are fully intact prior to application.
» For bending the bone plates, only use bending instruments of the CASPARevolution instrument
set.
WARNING » Bend the bone plates only once at any one place.
» Avoid excessive bending.

» Do not bend back bone plates that have already been bent.

Note
Metal implants other than the bone plates must not be bent.

CASPARevolution screws

» Be certain to choose the correct diameter and length when selecting the CASPARevolution screws to be used.
» Apply the implantation instruments in the correct way.

» Completely screw in the screws into the bone plates.

Incorrect application can result in trauma to the spinal cord and nerve roots!
» Alignment and insertion of the instruments and bone screws may only be carried out under
radiographic control or aided by a navigation system.

WARNING

Further information on Aesculap implant systems is always available from B. Braun/Aesculap or the appropriate B. Braun/Aesculap office.

Disposal

» Adhere to national regulations when disposing of or recycling the product, its components and its packaging!

Distributor in the US/Contact in Canada for product information and complaints
Aesculap Implant Systems LLC

3773 Corporate Parkway

Center Valley, PA, 18034,

USA
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Aesculap”
CASPARevolution implantaty k anteriorni cervikalni fuzi

Ucel pouziti
Implantaty CASPARevolution se pouzivaji k anteriorni alni a i alni stabilizaci cervikalni patefe az do kostni flze.
Dodavaji se v riiznych tvarech a velikost, takze je Ize vzdy pfizpisobit podle pfislusného onemocnéni a pacienta.
Implantaty CASPARevolution se skladaji z nasledujicich soucasti:
W Kostni dlahy
- vodstupriovani podle délky od 24 do 90 mm
-z vyroby podéIné nebo pficné ohnuté
- pfizplsobi se anatomickému tvaru kréni patefe
B Monokortikalni Srouby
- primér 4,0 mm (zelené)
W bikortikdlni Srouby
- primér 3,5 mm (modré)
- primér 4,5 mm (pro pfipady, kdy by byl Sroub o praméru 3,5 mm vytrzen)(rizové)

Material
Material Oznaceni
ISOTAN®. titanova kujna slitina Ti6AI4V podle ISO 5832-3 Srouby
ISOTAN®p Cisty titan podle ISO 5832-2 Kostni dlahy

Srouby z kujné slitiny titanu a kostni dlahy z &istého titanu se sestavi dohromady.
Titanové implantaty jsou potazené barevnou oxidovou vrstvou. Maze dojit k mirému zabarveni, to v3ak nema vliv na kvalitu implantatu.
ISOTAN® je registrovana ochranna znamka spoleénosti Aesculap AG, 78532 Tuttlingen / Germany.

Indikace

Operativné nasazované implantaty slouzi k podpofe normalnich procesi hojeni. Jejich tkolem neni ndhrada normalnich télesnych struktur
a ani v pfipadé neukonceného hojeni trvalé prebirani vyskytujicich se zatizeni.

Pouziti pfi alnich a alnich nestabilit kréni patefe v dusledku:
W Tumord

W Degenerativnich onemocnéni meziobratlovych plotének

W Fraktur

Kontraindikace

Nepouzivat v nasledujicich pfipadech:

Akutni nebo chronické infekce v oblasti ukotveni implantatu, patefe nebo systémové infekce
Teézké defekty kostnich struktur v postizené patefi, jejiz neporusenost je predpokladem stabilni implantace
Kostni nadory v blizkosti mista ukotveni implantatu

Ocekavané pretizeni implantatu

Precitlivélost na implantacni materialy jako na cizi télesa

Osteopordza, osteopenie nebo jina ztrata kosti vysokého stupné

Téhotenstvi

Spatny celkovy stav

Zdravotni nebo chirurgicky stav, ktery by mohl branit uspéchu implantace

Zavislost na lécich, drogova zavislost nebo alkoholismus

Psychosocialni problémy

Nedostate¢na spoluprace pacienta

Vedlejsi ucinky a interakce

Potencialni rizika ve spojeni s dlahovanim HWS jsou:

M Neurologické deficity, krvaceni a infekce

B Ztrata vysky meziobratlovych plotének v dusledku poklesu nebo resorpce kostniho materialu nebo odstranéni zdravého kostniho mate-
ridlu

Komplikace, které se mohou vyskytnout obecné v souvislosti s vertebralnimi zakroky:

M Pseudoartréza

W Infekce

B Prokluzovéni téla obratle

M Nespravné umisténi implantatu

W Resorpce kostniho Stépu

W Pii opozdéném nebo pretrvavajicim hojeni se mize implantat v dusledku anavy materialu zlomit.

Zivotnost implantatu bude ovlivnéna nésledujicimi faktory:

W Télesna hmotnost pacienta

W Stupen télesné aktivity

B Dodrzovani pokynt ohledné no3eni biemen

Tyto vedlejsi icinky a interakce nezahrnuji vdechny nezadouci Gcinky, které mohou obecné nastat pfi operaci. Jsou to dulezité faktory, které

je tieba zohlednit u vnitfnich kovovych fixa¢nich prostfedkd.

Bezpecnostni pokyny

W Operatér nese zodpovédnost za odborné provedeni operacniho zakroku.

M Obecna rizika chirurgického zakroku nejsou v tomto navodu k pouziti popsana.

W Operatér musi jak teoreticky, tak prakticky ovladat uznané operacni metody a techniku.

W Operatér musi byt naprosto obeznamen s anatomii kosti, prib&éhem nervovych drah a krevnich cév, svalii a Slach.

W Aesculap dpovida za lik v dusledku pra uréeni indikace, volby implantatu, nespravné kombinace komponent
implantatu a operacni techniky jakoz i omezenimi metody o3etieni nebo chybgjici asepse.

M Je nutno dodrzovat pokyny uvedené v ndvodech k pouZiti jednotlivych komponent implantatd Aesculap.

B Testovani a schvaleni komponent implantatu se uskutecnilo v kombinaci s komponentami Aesculap. V pfipadé odlisnych kombinaci nese
zodpovédnost operatér.

B Kombinovat Ize pouze modularni komponenty implantati spolecnosti Aesculap.

B Poskozené nebo operativné odstranéné komponenty implantati nelze pouzivat.

W Implantaty, které jiz byly jednou pouzity, nelze pouzit znovu.

W Titanové i aty se nesméji kombi s ocelovymi i

M Je nutno dodrzovat navody k pouziti nastroji systému CASPAR-HWS (TA008349 a TA009343).

Implantat nebyl zkouman z hlediska bezpeénosti a kompa s prostfedim MR. Nebyl testovan,
zda dochazi k ohfevu, pohybiim nebo ym ar pfi vySetfeni MR. Skenovani pacienta

s timto implantatem metodou MR muZe mit za nasledek poranéni pacienta.

VAROVANI

W Do chorobopisu kazdého pacienta je nutno zapsat pouzité komponenty implantatu s katalogovymi ¢isly, nazvem implantatu, ¢islem Sarze
a pfipadné vyrobnim cislem.

B V pooperaénim obdobi se musi dbat nejen na cviceni hybnosti a svald, ale i na osobni instruktaz kazdého pacienta.

W Titanové implantaty CASPAR-HWS se nesméji kombinovat s komponentami implantat jinych vyrobed.

Sterilita

Pred pouzitim je nutno implantaty vysterilizovat:

W Komponenty implantatu se dodavaji v nesterilnim stavu.
W Komponenty implantatu jsou baleny jednotlivé.

U originalné zabalenych komponent implantatu:

» Komponenty implantatu skladujte v originalnim obalu a z originalniho a ochranného obalu je vyjméte teprve bezprostfedné pred jejich
nasazenim.

» K upravé, sterilizaci a sterilni pfipravé pouzivejte systém k ukladani implantata.

> Zajistéte, aby komponenty implantatu v systému k ukladani implantatd nepfisly do vzajemného kontaktu nebo do kontaktu s nastroji.
P> Zajistéte, aby se komponenty implantatu nemohly v Zzadném pfipadé poskodit.

Pred prvni sterilizaci a pfed resterilizaci museji byt komponenty implantatu vy¢isténé pomoci nasledujiciho validovaného procesu tpravy:

Upozornéni
Dodrzujte ndrodni zdkonné predpisy, ndrodni @ mezindrodni normy a smérnice a také vlastni hygienické predpisy pro dpravu.

Upozornéni
U pacienti s Creutzfeldt-Jakobovou nemoci (CIN), podezienim na CIN nebo jeji mozné varianty dodrZujte v otdzkdch upravy vyrobkd aktudiné
platné ndrodni piedpisy.

Upozornéni

Méjte na paméti, Ze uspésnd uprava tohoto zdravotnického prostredku miiZe byt zajiSténa pouze po pfedchozi validaci procesi tpravy. Zod-
povédnost za to nese p I/subjekt provddéjici upravu.

K validovani byly pouzity doporucené chemikadlie

Upozornéni
Aktudlni informace k opakovanému pouZiti a materidlové sndsenlivosti viz té extranet Aesculap na adrese https://extranet.bbraun.com
Validovany postup parni sterilizace byl proveden v systému sterilizaéniho kontejneru Aesculap.

Validovana metoda upravy

Strojni alkalické ¢isténi a tepelna desinfekce

» Upravujte implantat v systémovém ulozeni.

» Implantaty uloZte na sitovy ko3 vhodny k ni (je zapotFebi zabranit vzniku oplachovych stind a poskozenim).
Typ pfistroje: Jednokomorovy Cistici/desinfekéni pfistroj bez ultrazvuku

Faze Krok T t Kvalita Chemie/poznamka
['C/Fl [min]  vody
1 Predoplach <25(77 3 PV -
] Cisténi 55131 10 DEV B Koncentrat, alkalicky:
- pH~13
- <5 % aniontové tenzidy
B Pracovn roztok 0,5 %
- pH~11"
mn Mezioplach >10/50 1 DEV -
1\ Termodesinfekce 90/194 5 DEV -
\' Suseni - - - Podle programu €isticiho a desinfekéniho pfi-
stroje
PV: Pitna voda
DEV: Zcela soli zbavena voda (demineralizovana, z mikrobiologického hlediska miniméIné v kvalité pitné vody)

*Doporucen: BBraun Helimatic Cleaner alcaline

U komponent implantatd, které se maji resterilizovat:

Ohrozeni mozZnosti rest

ace pfi zneCisténi krvi, sekrety a
» K podévéni implantati pouZijte nové rukavice.
Systém k uloZeni implantati udriujte zakryty nebo uzavieny.
Systém k uloZeni implantati dekontaminujte oddélené od sitovych ko3u na nastroje.
Pokud neni k dispozici systém k uloZeni i atu, odetfujte ata
livé a oddé€lené. Pfitom zabezpedte, aby se i a Skodil

i a &isténé v prubéhu operace je nutno zlikvidovat.
avérecny oplach i i i nebo soli vodou.

i v prib&hu operace!

VAROVANi

vvyyw

jednot-

v

v

Proved'te

v

Dodrzujte platné smérnice nemocnice k pfipravé sterilnich materiali.

Sterilizace
> Validovand metoda sterilizace
- Parni sterilizace frakéni vakuovou metodou
- Parni sterilizator podle DIN EN 285 a validovany podle DIN EN ISO 17665
- Sterilizace frakéni vakuovou metodou pfi teploté 134 °C, doba pUsobeni 5 min
» Pii soucasné sterilizaci vice vyrobkd v parnim sterilizatoru: Zajistéte, aby nebyla pfekro¢ena maximalni dovolena zavazka parniho steri-
lizatoru podle Udaju vyrobce.

Pouziti
OhroZeni pacienti v disledku nedostateénych znalosti operatéra.
» Zajistéte, aby mél operatér podrobné znalosti o chirurgii patefe a biomechanické situaci patee.

VAROVANi

Operatér stanovi operacni plan, ktery stanovi a vhodné dokumentuje toto:
M Volbu a rozméry komponent implantatu

W Polohovani komponent implantatu v kosti

W Stanoveni intraoperacnich orientacnich bodi

Pred aplikaci je nutno spinit tyto podminky:

W Vsechny pfedepsané komponenty implantatu jsou k dispozici

W Vysoce aseptické operacni podminky

B Implantaéni nastroje véetné specialnich nastroju implantaéniho systému Aesculap - kompletni a funkéni

B Specialni instrumentarium pfipravené k implantaci komponent implantatu, jakoz i k distrakei, kompresi a repozici cervikalni patefe

W Operatér a operacni tym disponuji informacemi o opera¢ni technice, sortimentu implantati a instrumentariu; tyto informace jsou
v misté aplikace k dispozici v pIném rozsahu

W Chirurgové provadgjici operaci museji byt obeznameni s Iékafskym uménim, soucasnym stavem védy a pfislusnymi lékafskymi publika-

cemi
W Operatér si vyzada informace od vyrobce v pripade nejasnych preoperativnich situaci a o implantatech v oblasti aplikace

Upozornéni
Postup operace pro i i imp. gti CASPA a pokyny k pouZiti komponent systému jsou podrobné popsdany v operacni pfi-
rucce. Operaéni prirucku si miZete objednat pod objednacim ¢islem 015901 na nize uvedené adrese.

Pacient byl o vykonu poucen a bylo zdokumentovano, Ze je srozumén s nasledujicimi skutecnostmi:

P¥i opozdéné nebo nedokoncené fizi se mohou implantaty v disledku vysokych zatizeni zlomit nebo uvolnit.
Zivotnost implantatu je zavisla na télesné hmotnosti.

Komponenty implantatu nesméji byt pietézované extremnimi zatizenimi, tézkou fyzickou praci a sportem.
PFi uvolnéni implantatu, zlomeni implantatu a ztraté korekce mize byt potfebna revizni operace.

Pacient se musi podrobovat pravidelnym lékaiskym kontrolam komponent implantatu.

Doporucuje se vysvétlit pacientovi alternativni metody Iécby.




Implantace implantatu CASPARevolution vyZaduje nasledujici aplika¢ni kroky:

» Vyberte vhodné implantaty CASPARevolution na zakladé indikace, pfedoperacniho planu nebo intraoperativné zjisténé situace.
» Aby nedoslo k vnitfnim pnutim a aby se neoslabovaly implantaty: Zabrante vytvoreni vrubi a Skrabancl na viech komponentach.
Kostni dlahy CASPARevolution

» Délku kostnich dlah zvolte tak, aby pokryla fixovanou oblast.

» Ohnuti kostnich dlah pfizpisobte v pfipadé potfeby dané situaci resp. pozadovanému zakfiveni patefe.

Zeslabeni kostnich dlah az do prasknuti pfi pFilisném ohnuti!

» Pred pouzitim zkontrolujte neporusenost kostnich dlah.

» K ohybani kostnich dlah pouZivejte vyhradné ohybaci instrumenty z instrumentaria
CASPARevolution.

VAROVANI » Kostni dlahy vidy ohybejte pouze jedenkrat.
» ybejte kostni dlahy &rné
» Jiz ohnuté kostni dlahy neohybejte zpét.
Upozornéni

Kovové implantdty s vyjimkou kostnich dlah nelze tvarovat.

§rouby CASPARevolution
» Pii volbé Sroub CASPARevolution dbejte na spravny primér a spravnou délku.
» Pouzivejte spravné implantacni instrumenty.
» Srouby zcela zasroubujte do kostnich dlah.
Riziko porané&ni michy a nervovych kofeni pfi nespravné aplikaci!
» Nastroje a kostni Srouby nastavujte a zaSroubujte pouze pod kontrolou rentgenu nebo za pouZiti
navigaéniho systému.

VAROVANI

Daldi informace o systémech implantatd Aesculap si muzete kdykoliv vyzadat u B. Braun/Aesculap nebo v pfisluiné pobocce
B. Braun/Aesculap.

Likvidace

» Pfi likvidaci nebo recyklaci vyrobku, jeho komponent a jejich obald dodrzujte nérodni predpisy!

Distributor

B. BRAUN Medical s.r.o.
V Parku 2335/20
148 00 Praha 4

Tel.: 271091111
Fax: 271091112
E-mail: servis.cz@bbraun.com
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